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	[bookmark: _Ref277856169]Subject to any other provisions of this Schedule, the Obligors agree to pay to the Beneficiary on the due date for payment such proportion of the costs and expenses (including the costs and expenses of taking any action under this Schedule) reasonably incurred or payable by the Beneficiary or the Company in connection with or in consequence of any matter for which a successful (in whole or in part) claim is made by the Beneficiary under paragraph 1 of this Schedule as the amount for which the Obligors are finally determined to be liable bears to the amount claimed.
[bookmark: _Ref519188513]For the purposes of paragraph 1.2 above, the amount of Taxation payable or suffered by the Company by reference to profits earned, accrued, received or otherwise recognised on or before Closing or in respect of a Transaction occurring or deemed to have occurred on or before Closing shall be determined:

	1.1 В соответствии с любыми остальными положениями настоящего Регламента, Должники соглашаются выплатить Бенефициару в установленный срок оплаты такую долю расходов и издержек (включая расходы и издержки, связанные с выполнением каких-либо действий в соответствии с настоящим Регламентом), обоснованно понесенных или подлежащих оплате Бенефициаром или Компанией в связи с или в результате какого-либо обстоятельства, по существу которого Бенефициаром была подана удовлетворенная (полностью или частично) претензия в соответствии с пунктом 1 настоящего Регламента, так как сумма, за которую в конечном итоге Должники несут ответственность соответствует сумме, заявленной в претензии.
1.2 [bookmark: _GoBack]Для целей пункта 1.2 выше сумма налогообложения, подлежащая уплате или вмененная к оплате Компанией в отношении прибыли, накопленной, начисленной, полученной или иным образом признанной во время или до Закрытия, или в отношении Сделки, которая совершается или считается заключенной во время или до Закрытия, определяется следующим образом:



